EVN Bulgaria Elektrorazpredelenie EAD
37, Christo G. Danov St. BG - 4002 Plovdiv

STEINBACHER ENERGIE GMBH
Hollenstein/Ybbs

3343

ABcTpus

supplier data

supplier number:

2006

offer number:

Angebot 8167/Verhandlungen 29.09.2016
basis for order:

art. 112. PPL und Entscheidung

Ne 357-EP-16-MP-Y¥-3/P3/07.10.2016
contact person:

Fr. Steinbacher

STEINBACHER ENERGIE GMBH

A-3343 Hollenstein/Ybbs

subject of order:

Value contract
order number / date

4600003887 / 25.11.2016

contact person resp. dept.:
MP Department

NHdpopmauusaTa e
3anuMyeHa cbrn. Yn.2 un
uyn.4 ot 33/14

order data

payment conditions:

45 days from invoice date (vendors)
billing adress:

EVN Bulgaria Elektrorazpredelenie EAD
Christo G.Danov

place of fulfilment:

EBH bwnrapua
EnexkTpopasnpenenenne AL,
Uertpaner Cknag Crapa 3aropa
6yn. CnaesiHckm, go KELL, 3arope
BG-6000 rp.Crapa 3aropa

contract period:

30.11.2016 - 30.11.2017

[ocTaBka Ha 3a3eMuTenHK Martepuanu- 3a nosnuma 4. Knemm TOKoBM CTOMaHeH!
JNIEHTOBUOHA CTOMaHa — KPbIbit 3a3eMuTen U nosvuma 5. Knemun Tokosu 3a

KPbIb/l 383€MUTEN - KPBIMbN 3a3emMuten

Lieferung von Erdungsmaterialien: Position 4 - Erdungsklemme Runderder
und Banderder und Position 5 - Erdungsklemme Runderder — Runderder

target value in EUR without VAT

40.400,00

EVN Bulgaria Elektrorazpredelenie EAD

EVN Bulgaria Elektrorazpredelenie EAD
37, Christo G. Danov St.
BG - 4002 Plovdiv
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Tel: + 359 7001 7777 The company is enlisted in the trade register
Fax: + 359 32 278 500 of the Companies Registration Agency
e-mail: info@evn.bg Tax ID No (EIK): 115552190

www.evn.bg VAT ID No: BG115552190
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item material quantity unit name price per unit net value EUR
00010 2705010001 CLAMP TAPE-ROUND ERTHING

1 items 2,20 EUR 2,20
00020 2705010002 CLAMP ROUND-ROUND EARTHING

1 items 2,30 EUR 2,30

Awec, /(’7// 2016 1., €@ CKMOUN HACTOALLUMAT [OrOBOP MEXAY

Heute, den {¢..4{.. 2016, wurde dieser Vertrag abgeschlossen, zwischen

"EBH BLIITAPMA ENEKTPOPA3NPEENEHNE " EAL, rp. Fnosams, yn."Xpucto I'. Janos" Ne37, BincaH B ThproBCkus
PErMCTbP Ha AreHumsiTa no BninceaHuaTa ¢ EMK: 115552 190, UH no OAC: BG 115 552 190, npenctasniasaHo oT ApamMa oT
4neroseTe Ha CbBeTa Ha gupekTopuTe: PoHang, bpexenmaxep - Mpegcepaten, Moyo HemMLWKMPOB - 3aMeCTHUK-NpeaceaaTen n
KoctaanH Bennykos - U3nbannteneH YNieH, npeacTasnaBaHo n ot benocnas Ctoes HapuyaHW No-HaTaTbk BB3JTOXUTET,
EVN BULGARIA ELEKTRORAZPREDELENIE EAD, Plovdiv, Hristo G. Danov Str. 37, eingetragen ins Handelsregister der
Eintragungsagentur unter der Id.-Nr. 115 552 190, MwSt.-Nr.: BG 115 552 190, vertreten durch zwei der Mitglieder vom
Direktorenrat: Ronald Brechelmacher - Vorsitzender, Gocho Chemshirov - stellvertretender Vorsitzender und Kostadin
Velichkov - Exekutivmitglied, von Beloslav Stoev vertreten nachfolgend AUFTRAGGEBER genannt;

w/und

Steinbacher Energie GmbH, A-3343 Hollenstein/Ybbs , AscTpus, YaeHTudukauvoHer Homep no O4C: ATU17275703
HapuyaH no-gony U3MbHATE.

Steinbacher Energie GmbH, A-3343 Hollenstein/Ybbs, Osterreich, UID-Nummer:ATU 17275703, nachfolgend
AUFTRAGNEHMER genannt.

I. OPEAMET

4n.1. Bb3JIOXUTENAT sb3nara, a U3MbJIHUTENAT npuema 4a M3sbpLm:

Joctaska Ha MaTepnany 3a 3a3eMsBaHe Ha enekTpopasnpeaeniTentaTa Mpexa, no 06ocobeHu no3uumu: Knema Tokosa
CTOMaHeHa KpbIbl 3a3emMUTeN ~IEHTOBUAHA CTOMaHa 3a3emuTen v Kiema 3a3emnTenHa Kpbib/l 3a3eMUTe - Kpbib/
3a3emuTen, cbrnacHo 4n.12.(3). ot HacToAwmA [JOroBop.

I. GEGENSTAND

Art.T. Der AUFTRAGGEBER erteilt den Auftrag und der AUFTRAGNEHMER willigt darin ein, Folgendes auszufiihren:
Lieferung von Materialien fir Erdung des Stromverteilnetzes, nach einzelnen Positionen: Erdungsklemme Runderder -
Banderder und Erdungsklemme Runderder - Runderder,gemaR Art. 12.(3). dieses Vertrags.

ll. CTOMHOCT

4n.2. TporHo3naTa CTOAHOCT Ha AOrOBOPa Bb3/M3a Ha 40 400,00 (4eTUpUaeceT XWARAM 1 HETUPUCTOTMH) espo, 6e3
BtoveH 44C.

Il. WERT

Art.2. Der Prognosewert des Vertrags betragt 40 400,00 (Vierzig Tausend Vierhundert) Euro ohne MwSt.

ll. LEHOBW YCIOBWSA

4n1.3.(1). EBUHAYHUTE AOrOBOPEHI LIeHI, MOCOMEHM Mo - rope 6e3 skioyeHo [J1C, ca TBbpaM 3a CPOKa Ha [elicTBve Ha
LOroBopa.

(2). EAuHnyHWTe OrOBOPEHM LIeH! BKJIOMBAT BCUUKM HEOBXOANMI PasX0au (TPaHCMOPTHO-KOMAHAMPOBBLYHM, HOLLYBKH,
AHEBHU W Apyrk) 3a U3NbAHEHVE NPeJMETa Ha HACTOSILLWS [OrOBOp.

(3). Ycnosna Ha poctaska: DDP appec, nocoden ot BL3JIOXUTENS, Ha TeputopuaTa Ha penybnuka Bbarapus, cbrnacHo
MHKoTepMc 2010, B CbOTBETCTBIME C Ufl. 9 OT HacTOALUMA [Orosop.

Ill. PREISBEDINGUNGEN

Art.3(1). Die vorstehend angegebenen vereinbarten Einzelpreise ohne MwsSt. sind Festpreise fir die Vertragslaufzeit.

(2). Die vereinbarten Einzelpreise beinhalten alle notwendigen Kosten (Transport- und Dienstreisekosten,
Ubernachtungskosten, Tagesspesen und sonstige Spesen) zur Erfillung des Vertragsgegenstandes.

(3). Lieferbedingungen Vom AUFTRAGGEBER angegebene DDP Adresse auf dem Territorium von Republik Bulgarien gemaR
Incoterms 20710, entsprechend Art. 9 dieses Vertrags.

IV. CPOKOBE

4n.4.(1). CpokbT Ha AeficTane Ha HacTOALLAS [OroBop e 40 30.11.2017 r. unn 10 ycBoABaHe Ha CTOMHOCTTA CbINACcHO Y.
2, KaTo MePOfIABHO ¢ CbBUTVETO, KOETO HACTLMMN NO-PaHO BbB BPEMETO.

(2). MakcmaneH Cpok 3a M3Mb/iHEHMe Ha BCAKA OTAENHA 3aABKa 3a 4OCTaBKa o 10roBopa e o 14 ( yeTupuHagecet)
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KaneHAapHW OHK, cnoped, LOroBOPeHWA KanaunTeT Ha 4ocTaBka Ccbril. 4n.11.(9).

(3). CpOK®T Ha U3NMLAHEHWE € NOCOYEH B ABYCTPAHHO NOANMCaHaTa 3aABKa 33 A0CTaBKa.

(4). B uiyvai Ha 3abassHe Ha U3NBLAHeHNeTO ¢ 10 (aeceT) Ui NoBede KaseHAapHU OHN OT NOCOHEHNTE B H4.4.(2). uWiunu
4n.4.(3). cpokose, BB3JIOXWTESIAT e B NpaBOTO CW 1@ OTKAXE [OCTABKATa Ha CTOKATa C MUCMEHO YBEAOMEHME,
M3NPaTeHO Mo €AWH OT CIEAHNTE HaYuMHW: NoLLa, Kypuep, dakc, e-mail.

IV. FRISTEN

Art. 4(1). Dieser Vertrag hat eine Laufzeit bis zum 30.11.2017 oder bis Aufwendung des Wertes gemaR Art. 2, wobei jenes
Ereignis mafsgeblich ist, welches zeitlich friher eintritt.

(2). Die maximale Frist fur Erfullung jeder einzelnen Lieferbestellung geméaR diesem Vertrag betragt bis zu 14 (vierzehn)
Kalendertage, je nach der vereinbarten Kapazitét der Lieferung gemaR Art.11.(9).

(3). Die Erfullungsfrist ist in der beidseitig unterzeichneten Lieferbestellung angegeben.

(4). Im Falle des Verzugs bei der Erfillung um 10 (zehn) oder mehr Kalendertage gegeniber die im Art. 4.(2). und/oder
Art.4.(3). angegebenen Fristen, ist der AUFTRAGGEBER berechtigt, die Warenlieferung zu widerrufen, anhand einer
schriftlichen Mitteilung, abgeschickt auf einem der folgenden Wege: Post, Kurierdienst, Fax, e-mail.

V. HEYCTOWKMK

4n.5.(1). MNpu HecnassaHe Ha CPoKa 3a v3nbaHeHne, U3MBIIHUTENAT obaxu Ha Bb3OXUTENA HeycTolka, B pasmep Ha
0.5 % Ha geH 10 8 % OT CTOMHOCTTa Ha HeJOCTaBeHaTa YacT OT 3asBKaTa.

HeycTolkaTa ce npyxpallia OT 3ab/XEHMETO KbM GOCTaBYUKa Cle U3npaLlaHe Ha yBeJOMUTENHO MUCMO (IOKyMEHT 3a
HeycTolKa ¢ obe3LleTuTeneH xapakTep) ot Bb3/TOXUTENA.

(2). MnalwaHeTo Ha HeyCTOMKM He NLLaBa U3NpaBHaTa CTpaHa Nno AOroBopa OT NPaBoTo 1 Aa Tbpck obeslieTeHne 3a
MPeTbPMEeHN BPeAW U NPONYCHaTV NOA3M Hag pa3Mepa Ha HeycTorkaTa.

V. VERTRAGSSTRAFEN

Art. 5(1). Bei Nichteinhaltung der Erfullungsfrist schuldet der AUFTRAGNEHMER dem AUFTRAGGEBER eine Vertragsstrafe in
Hbéhe von 0.5 % pro Tag, bis hochstens 8 % vom Wert der Bestellung.

Die Vertragsstrafe wird von der Verbindlichkeit gegenuiber dem Lieferanten nach Versand eines Mitteilungsschreibens
(Dokument Uber Vertragsstrafe, welche Entschadigungscharakter aufweist) seitens des AUFTRAGGEBERS abgezogen.

(2). Die Zahlung von Vertragsstrafen entnimmt der vertragstreuen Partei nicht das Recht, Entschédigung fur erlittene Schaden
und entgangene Gewinne, die dber die Hohe der Strafe hinausgehen, zu beantragen.

VI. MNALLAHE

4n.6.(1). MnawareTo we bbae n3sbpLIBaHO OT BL3JIOXMUTESA, no 6aHkoB MbT, 6€3 aBaHC, B CpOK 4o 45( YeTMpUaeceT u
neT ) KaneHgapHu gHW, cned nPUemMo-TIpeaBaTeNeH NpOTOKOS 3a MPUEMaHe Ha AEACTBUTENHO U3BBPLLEHNTE A0CTABKY,
TPAHCMOPTeH JIOKYMEHT 1 NoJTy4aBaHe Ha opuriHaliHa akTypa.

(2). Nnawarmata No HaCTOALLMA JOrOBOP He MOraT 4@ HaAXBbPIAT NOCoYeHaTa B Yn.2. CTOHOCT Ha AOroBOPa.

(3). 3a uenuTe Ha u3bArsaHe Ha ABOMHOTO AaHbYHO obyaraHe Ype3 npunaraHe Ha MexayHapoaHute Cnoroabu 3a
u3barsaHe Ha ABOMHOTO AaHbuHO obnarave /CUAA0/ 3a BCAKA KaNeHAAPHA FOAMHE NOOTACAHO U3MbAHUTENAT npegocTaen
Ha Bv3anaxurens , CepTudmkat 3a mecTHo auue”, , deknapauns 3a nputexaren Ha goxoda”, ,Jeknapauss 3a amnca Ha
MACTO Ha CTOMaHCKa AEAHOCT unn onpefenera 6asa B bbarapua” v ussnedeHue oT nybaMYeH PerncTsp, Y40CTOBEPABALLO
npaBsoTo 3a NOANWCBAaHE Ha IMUETO, NOAMNNCAN0 ABETe feknapauyu, NocoYeHnTe JOKyMeHTU cneasa aa Gbaat
NpeACTaBeHN He NMO-KbCHO OT AaTaTa Ha W3JaBaHe Ha Nbpea hakTypa no 4OroBopa W M3NPaTeHU Ha MMENN:
vesela.paraskevova@evn.bg v Elena.lvanova@evn.bg kakTo v 8 opuruHan Ha arefrws agpec: Bbarapwa, 4000-Mnosaus,
yi. Xpucto T. [lanos 37, Ha BHUMaHWeTO Ha B. Mapackesosa/E. VBaHOBa. BL3NOXUTENAT yObPXA AAHBK MPW U3TOYHIKA
CbrNACHO MPUAOKMMOTO BbArapcko 3aKoHOAATENCTBO U CcboTBeTHaTa CUOA0.

NHdopmayuaTa e 3anmyena cbri. un.2 n un.4 ot 33J14

I ZAFLUNG
Art. 6(1). Der AUFTRAGGEBER wird die Zahlung innerhalb von 45 (funfundvierzig) Kalendertagen nach einem
Ubernahme-/Ubergabeprotokoll ber die tatsachlich ausgefuhrten Lieferungen Transportdokument und nach Erhalt der
Originalrechnung per Banklberweisung, ohne Vorschlusszahlung leisten.
(2). Die Zahlungen gemaf diesem Vertrag kdnnen nicht den im Art.2. angegebenen Vertragswert (iberschreiten.
(). Fur die Ziele der Vermeidung von Doppelbesteuerung durch Anwendung internationaler Doppelbesteuerungsabkommen
legt der AUFTRAGNEHMER dem AUFTRAGGEBER flr jedes einzelne Kalenderjahr Folgendes vor: Ansassigkeitsbescheinigung,
Erkldrung dber Einkommensinhaber, Erklarung tber Fehlen einer Betriebsstatte oder einer bestimmten Einrichtung in
Bulgarien und Auszug aus einem 6ffentlichen Register, der die Unterzeichnungsbefugnis der Person, welche beide
Erklarungen unterzeichnet hat, belegt. Die angegebenen Dokumente sind spatestens am Tag der Ausstellung der ersten
Rechnung geman Vertrag vorzulegen und an folgende E-Mail-Adresse zu schicken: vesela. paraskevova@evn.bg und
Elena.lvanova@evn.bg sowie die Originalrechnung an folgende Adresse: Bulgarien, 4000 Plovdiv, Hristo G. Danov Str. 37,
z.Hd.v.V. Paraskevova/E.lvanova. Der AUFTRAGGEBER behalt eine Quellensteuer gemdéR der anwendbaren bulgarischen
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Gesetzgebung und dem entsprechenden Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung ein.

NHdopmaymaTa e 3annyeHa cbr. un.2 n un.4 ot 33J14

—

5
VI TAPAROTH

4n.7.(1). TapaHLMOHHWAT CPOK Ha NPUETUTE AEACTBUTENHO M3BbPLLUEHN AOCTaBKM Ha CTOKaTa € 36 ( TpraeceT v LecT )
Mecela, CYUTaHO OT AaTaTa Ha NPMeMO-NPeaBaTeNHNS NPOTOKOS.

(2). TapaHLMOHHUTE CPOKOBe NO NpeaxofHaTa anvHes 0CTaBaT B CUa, HE3aBUCUMO OT M3TUYAHE Ha CPOKA 3a U3MbJHEHWe
Ha Jorosopa.

VII. GARANTIE

Art.7(1). Die Garantiezeit der angenommenen tatsdchlich ausgefiihrten Warenlieferungen betragt 36(sechsunddreifig)
Monate, gerechnet ab dem Datum des Ubernahme-/Ubergabeprotokolls.

(2). Die Garantiezeiten gemalS vorangehendem Absatz bleiben in Kraft, ungeachtet des Ablaufs der Frist fur Vertragserfullung.
VIl TAPAHUWA 3A N3MbAHEHNE

Yn.8.(1). KaTo rapaHuwnA 3a u3nbiHeHWe, CBbp3aHa ¢ obe3neqaBaHeTo Ha rapaHLMOHHW UCKOBE 1 ApYrvt BUAOBE UCKOBE 3@
obesueTteHne, Bb3JTOXUTENAT 3a0bpXa Npy cebe <1 3a CPOKa Ha AeNCTBME Ha AOrOBOPa, BKIIIOYATENHO rapanLMOHHWA
CPOK Ha m3gennaTa, mioc 30 (TpuaeceT) AHW, rapaHuma 3a U3rbiiHeHWe B pa3Mep Ha 1 % OT CTOWHOCTTa My. MapaHLUuMATa 3a
U3MbiHeHKe, Lie ce ocBoboav Hal-kbcHo Ao 30 (TpuaeceT) AHW U1e U3TUYaHE Ha TO3M CPOK, CPELLY MUCMEHO MOUCKBaHe,
B CJTy4ai, Ye KbM MOMEHT3 Ha MOWCKBAHETO, HE € HACTBMW/ rapaHLMOHeH ClyHan.

fapaHumATa 3a U3MbAHEeHKe Ce OCbLLECTBABA NOCPEACTBOM NPEAOCTABAHE Ha HeOoTMeHAeMa W Be3ycnopHa GaHkoBa
rapaHuua Ha CTOWHOCT, paBHa Ha CTOMHOCTTA Ha NOCOYeHaTa No-rope rapaHUMs 3a U3MbIHeKWe, CbIIacHO TeKCTOBU
obpaszel, Ha Bb3/TOXUTE/IA. TapaHumsTa 33 U3MbHEHNE MOXe Ja BbAe 0CbLiecTseHa ¥ Nog GopmMaTa Ha NapuyeHa cyma
€ NOCOYEHWTE NO-TOpe JaHHW B yka3aHa oT Bb3JIOXKUTESA baHkosa cmeTka.

(2). FapaHuvATa 33 M3MbJHEHWE CllefBa Oa Ce NPeAoCTaBn KbM MOMEHTa Ha NMOAMMUCBAHE Ha HACTOALLYMSA LOrOBOP.

VIII. ERFULLUNGSGARANTIE

Art.8(1). Als Erfullungsgarantie, verbunden mit der Sicherung von Garantieanspriichen und von weiteren
Schadensersatzanspriichen behalt der AUFTRAGGEBER bei sich wahrend der Vertragslaufzeit inkl. der Garantiezeit der
Erzeugnisse zzgl. 30 (dreilSig) Tage eine Erfillungsgarantie in Hohe von 1% des Vertragswertes zurick. Die Erfullungsgarantie
wird spatestens 30 (dreildig) Tage nach Ablauf dieser Frist auf schriftliche Anforderung befreit, falls zum Zeitpunkt der
Anforderung kein Garantiefall eingetreten ist.

Die Erfullungsgarantie wird durch Bereitstellung einer unwiderruflichen und bedingungslosen Bankgarantie, die dem Wert der
vorstehend angegebenen Erfiillungsgarantie gleich ist, realisiert, entsprechend Textmuster des AUFTRAGGEBERS. Die
Erflllungsgarantie kann auch in der Form einer Geldsicherheit mit den vorstehend genannten Angaben erfolgen, (berwiesen
auf ein durch den AUFTRAGGEBER angegebenes Bankkonto.

(2). Die Erflllungsgarantie ist zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Vertrags bereitzustellen.

IX. MACTO HA U3MbJAHEHUE

4n.9. fJocraskata cnenpa fa G6bae U3sbplleHa Ha appec !

6000 I'p. Crapa 3aropa, CnassiHcky bynesapg, A0 33Y 1 rumHasws [koH AtaHacos. fluue 3a koHTtakTu: MeTtko JaHes
Ten.0882/834 578, axc 042/619-356

IX. ERFULLUNGSORT:

Art.9. Die Lieferung ist auf folgende Adresse auszufiihren:

6000 Stara Zagora, Slavyanski Blvd., neben dem Betrieb fiir Speichergerdte und Gymnasium John Atanasov. Ansprechpartner:
Petko Danev, Tel.0882/834 578,Fax 042/619-356

X. TEXHAYECKW N3NCKBAHWS KbM U3MbJIHEHNETO

Y1.10.(1).CornacHo Yn.12.(3).3.3 - TexHN4eckn U3ncksaHus.

(2). B cny4aii, ye Npu M3ibiIHeHME Ha LOTOBOPEHWUTE AeHOCTY, Ce 06pasyBaT 0TNALbUM C ONaceH UM HeornaceH
nponsxod, U3MBbJIHUTENIAT e 3aabmxeH Aa rv npueme, ako pasnonara ¢ HeobxoaymuTe paspetuMTenHn N NLEH3um T
KomneTteHTHA opraHn (MOCB, M3, MUE) unu na npenaae 3a npuemMaHe Ha Jinue, NMpUTexXaBalllo CbOTBETHUTE
paspelwmntenHu, cernacHo 3YO u 300C.

(3). JorosopsT fa 6bae U3Mb/iHEH B CbOTBETCTBHE C M3NMCKBAHUATA Ha Yn. 31 oT PernameHT (EQ) Ne 1907/2006 Ha
Esponeiickua napnamerT u Ha CheeTa ot 18 gexkemspu 2006 rogyHa, OTHOCHO PerncTpaLvaTa, OUeHKaTa, pa3peLlasaHeTo
1 OrpaHn4aBaHeTo Ha xnumnkanu (REACH).

X. TECHNISCHE ANFORDERUNGEN AN DIE AUSFUHRUNG

Art.10.(1).Gemal Art.12.(3).3.3 - Technische Anforderungen.

(2). Im Falle, dass im Zuge der Ausflihrung der vereinbarten Tdtigkeiten gefahrliche und/oder ungefahrliche Abfalle entstehen,
ist der AUFTRAGNEHMER verpflichtet, diese entgegen zu nehmen, wenn er dber die notwendigen Genehmigungen und
Lizenzen von den zustdndigen Behorden verflgt(Ministerium fur Umwelt und Gewasser, Gesundheitsministerium, Ministerium
flir Wirtschaft und Energiewirtschaft) oder zur Entgegennahme an eine Person zu Ubergeben, die Uber die jeweiligen
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Genehmigungen gemal Raumordnungsgesetz und Umweltschutzgesetz verfigt.

(3). Die Erflllung des Vertrags wird sich nach den Anforderungen von Art. 31 von Verordnung(EG) Nr. 1907/2006 des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 18. Dezember 2006 zur Registrierung, Bewertung, Zulassung und Beschrankung
chemischer Stoffe(REACH) richten.

XI. APYro

Hn.11.(1). Crokara e Bbae npremara oT CTpaa Ha Bb3N0XNUTeNs @ANHCTBEHO aKko € MPUapYKeHa C opuriHanHa daxTypa
€ faHHw ("EBH BBbJTTAPWS EJIEKTPOPA3MPEOENEHWE" EAL, rp.Mnosgue, yn."Xpucro I JaHos" Ne37, NH: 115552190, AH
no AOC: BG 115552190, MOJ1: Ponanp Bpexenmaxep, C BiucaH Homep Ha [lorosopa), 4o 15,30 Yaca Ha paboTHWA AeH 1
np1emo npenasateneH NpoTOKOS.

(2). He ce ponycka ¢paxTypmpate Ha CTOKM OT HaCTOALMA AOrOBOP ChC CTOKM OT APyt LOrOBOPK B efHa 06lua dakTypa.
JocTaBkuTe ce NpUEMAT B paMKuTe Ha BCeki paboTeH aeH fo 15:30 vaca. M3MbJHUTENAT e gabxeH 4a Mapkupa
(HaanwLLe) YeTNMBO BCekM OTAENeH MaTepuast (KAaLlLoH, MakeT), 0BeKT HA [4OCTaBKaTa, C HOMEHKIIATYPHUA HOMEP Ha
BB3JTOXATENA.

WA Dl NN ZIATC a1 ADD r=1 m r=
(M'VIHcpopmau,MﬂTa e 3anu4yeHa cbrmn. un.2 n yn.4 ot 331

(4

A

A

Crror oo T O T O T U PORC U I T T TUTUT O,

(5). Mpu npomsaHa Ha AaHHWTe B NPeaxopHaTa anuHes U3MbHNTENAT ce 3agbaxkasa CBOeBpEMEHHO Aa nHdopmmpa
Bb3JTOXKWUTESIA B NCMeH By, B NPOTUBEH Cydait BCAKA KOPECNOHAEHLMA [0 rope YKa3aHUTE AaHHW Ce CuuTa 3a
n3npareHa.

(6). Bandkn cbobLueHs, Npean3secTva n HapexOaHna, CBbP3aHy C M3NbJHEHMETO Ha TO3Y AOTOBOP W PA3MEHAHI MexXdy
BB3NOXKUTESIA u U3MBJIHUTENA ca BannaHu, Korato ca u3npaTeHy no noluara (C obpaTtHa pasnucka), Ha agpeca Ha
CbOTBETHATA CTPaHAa UK NPeaaacHN Ypes Kypuep, CpeLLy MOAMMC OT NpUemMalLaTa cTpaHa.

(7). CrokuTe, NpegmMeT Ha HaCTOALLWS AOrOBOP, MOAJIEXAalM Ha PeLMKNnpare, ce NpuemaT 6e38L3Me3aHO oOT

V3NBNTHWTENA, cnen nucmeHo yBeaomiieHye OT cTpaHa Ha Bb3NTIOXUTENA. e 2HE
®. |/]32:J'IHVIT€J‘I T NPEAOCTaBsA [eN03UTHa/6aHKeBa rapaHLys 3a U3MbAHeHe C AaTa Ha U3daBaHe ﬂ?’ 1 wspgaren
2Ly s baru. .. .

(9). DOrOBOPEHMAT KaNaUMTET Ha AOCTaBKa CbIIACHO CPOKA MOCoUeH B Ui.4.(2). € 10 25 % OT 0thepUpaHOTO KOAUYECTBO .
XI. SONSTIGES

Art.11(1). Die Ware wird seitens des AUFTRAGGEBERS nur dann ubernommen, wenn sie von der Originalrechnung mit
Angaben(EVN Bulgaria Elektrorazpredelenie EAD, Stadt Plovdiv, Hristo G. Danov Str. 37, Ident.-Nr. 115552190,
MwsSt.-Nummer: BG 115552190, Verantwortliche Person: Ronald Brechelmacher, mit eingetragener Vertragsnummer)
begleitet ist, bis 15,30 Uhr des Werktages und Ubernahme-/Ubergabeprotokoll.

(2). Es wird keine Fakturierung von Waren aus diesem Vertrag mit Waren aus anderen Vertrdgen in einer Gesamtrechnung
zugelassen. Die Lieferungen werden jeden Werktag bis 15:30 Uhr (ibernommen. Der AUFTRAGNEHMER ist verpflichtet, jedes
einzelne Material(Karton, Paket), Objekt der Lieferung mit der Material-Nummer des AUFTRAGGEBERS leserlich zu markieren
(zu beschriften).
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(5). Bei Anderung in den Angaben gemaR vorangehendem Absatz verpflichtet sich der AUFTRAGNEHMER, den
AUFTRAGGEBER rechtzeitig und schriftlich zu informieren, andernfalls gilt jede Korrespondenz, abgeschickt an die vorstehend
genannten Angaben, als abgeschickt.

(6). Alle Mitteilungen, Kiindigungen und Anweisungen, verbunden mit der Erfullung dieses Vertrags und ausgetauscht
zwischen AUFTRAGGEBER und AUFTRAGNEHMER, sind dann gultig, wenn sie per Post (mit Empfangsbestatigung), an die
Adresse der jeweiligen Partei abgeschickt wurden oder per Kurierdienst zugestellt wurden, gegen Unterschrift der
empfangenden Partei.

(7). Die Waren, Gegenstand dieses Vertrags, die der Wiederverwertung untertiegen, werden vom AUFTRAGNEHMER nach
schriftlicher Informierung seitens des AUFTRAGGEBERS unentgeltlich angenommen.

(8). Fur die Erfullung stellt der Auftragnehmer eine Geldsicherheit/Bankgarantie fur die Erfiillung mit Ausstellungsdatum
.......... und Aussteller ................... bereit

(9). Die vereinbarte Kapazitat der Lieferung gemafs der Frist, angegeben im Art.4.(2)., ist bis zu 25 % von der Menge in der
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Offerte.

XIl. SAKIMOYNTESTHN PA3MOPELBN

4n.12 (7). 3a BCUYKM HeypedeHu B HacTOSALLMS JOrOBOP BLMNPOCH CE MpusaraT pasnopeadure Ha AeRCTBaLLOTO
3aKOHOOATENCTBO.

(2). Bcnuki Cnopoee, Bb3HWKHaNM BbB BPb3Ka C ThiKYBAHETO 1 U3MbIHEHNETO Ha HACTOALLMAT [OroBop, We Gbaat
peLaBaHn oT CTpaHnTe B JOBpPOHamMepeH TOH Ype3 NPeroBopy, KOHCYATaUMn 1 B3aUMHOWM3TOHN CNOPasyMeHNA. AKO
TakMBa He ObAAT NOCTUrHaTK, CNopsT Lie Bbe OTHeCeH 33 paspeLLeHite OT KOMMETEHTHUA PaloHeH, CbOTBETHO OKpbXKeH
CbA MO cefannuieto Ha Bb3STOXNTESA,

(3). MocnenoBaTeHOCTTa Ha [OKYMEHTUTE MO BAXHOCT € criefHara:

3.1. HacroAawwmat porosop

3.2. Teproscku ycnosusa kbm cuctema Ne C-14-MP-[1-107;

3.3, TexHUYECKkN U3UCKBaHNA KbM cucTema Ne C-14-MP-A-107;

3.4. 06w ycnosus Ha 3akynysaHe Ha ApyxecTsata oT rpynata EVN - inyapu 2011;

3.5. Knaysa 3a coumanta oTroBOpHOCT Ha ApyxecTBaTa oT rpynata EVN - Sxyapu 2011

(4). HacToAWwmMAT [Orosop ce CKAoYM B ABa eaHO0OPa3HW ek3eMniApa, NO eOuH 3a BCAKa OT CTPaHWTe.

XIl. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Art.12(1). Fir alle Fragen, die in diesem Vertrag nicht geregelt werden, finden die Bestimmungen der geltenden
Gesetzgebung Anwendung.

(2). Alle Streitigkeiten, entstanden im Zusammenhang mit der Auslegung und Erfullung dieses Vertrags, werden von den
Parteien im Geiste des Verstdndnisses auf dem Wege der Verhandlungen, der Beratungen und gegenseitig vorteilhafter
Vereinbarungen geltst. Werden keine Vereinbarungen getroffen, wird die Streitigkeit vom zustandigen Amtsgericht bzw.
Kreisgericht nach dem Sitz des AUFTRAGGEBERS geldst.

(3). Rangordnung der Dokumente nach ihrer Wichtigkeit:

3.1. Dieser Vertrag

3.2. Kaufmanische Bedingungen zum System Ne C-14-MP-[-107

3.3. Technische Anforderungen zum System Ne C-14-MP-1-107

3.4. Allgemeine Kaufbedingungen von den Unternehmen aus der EVN-Gruppe — Januar 2011;

3.5. Klausel firr soziale Verantwortung der Unternehmen aus der EVN-Gruppe - Januar 2011

(4). Der vorliegende Vertrag wurde in zwei gleichen Ausfertigungen abgeschlossen - jeweils eine fir jede der
Vertragsparteien.,

To3m [lorosop € u3roTseH oT Cnyxutens Ha otnen "ChabansaHe, ynpasnieHve Ha H6a3ata v asTonapka”:

H. Kepeunes

Dieser Vertrag wurde vom folgenden Mitarbeiter der Abteilung "Einkauf, Gebaude- und Fuhrparkverwaltung" erstelit:
N. Kerechiev
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General Purchase Conditions of the EVN Group

The following General Purchase Conditions shall apply unless otherwise stipulated in the order. Any terms and conditions of the
contractor that have not been expressly acknowledged by the client will not be binding, even if the client has not expressly contradicted

them.

Orders as well as modifications and amendments to the contract must be drafted in writing in order to be valid. Oral agreements will only be legally
binding if they have been confirmed by the client in writing.

If the contractor has submitted an estimation of costs, its compliance shall be guaranteed unless the opposite is expressly stipulated in the
estimation of costs.

The prices indicated in the order are fixed prices. Deliveries shall be free to the place of performance, packed, insured and unloaded. Any risks will
only be transferred to the client once the delivery/services have been accepted as set out in the contract. The place of fulfilment is the delivery
address indicated in the order.

Acceptance of a delivery/service will only be valid with the written confirmation of the client.

The contractor shall ensure that its personnel and the subcontractors engaged by it comply with the legal regulations pertaining to the protection of
the life and health of employees and the environment. Warkers may only enter those areas designated by the client. They must comply with the
instructions issued by the client’s construction or assembly supervisors. The contractor expressly undertakes to comply with its legal monitoring
duties with regard to any foreign nationals employed by it or by its subcontractors as defined in the Lawon the Employment of Foreign Nationals,
Federal Law Gazette of the Republic of Austria 1, No. 218/1975 in its current, valid version. The contractor shall comply with these
monitoring-duties before work commences by presenting all the corresponding documents (residence permits, work permits etc.) to the client
without being prompted and shall hold the client and its bodies and employees free and harmless from any damage and/or liability resulting from a
violation of these duties.

The contractor has a comprehensive duty to coordinate and collaborate with all those waorking at the construction site as set out in section 8 of the
Employee Protection Act. Irrespective of the provisions of the Employee Protection Act, the contractor is also obliged to support EVN in its role as
client and any persons in charge (coordinators, project managers) when fuffilling their duties in accordance with the Construction Coordination Act
as best it can. In particular, it guarantees that the general principles of risk prevention set out in section 7 of the Employee Protection Act will be
implemented and the safety and health protection plan will be adhered to. If the Construction Coordination Act is not applicable to the project in
guestion, then the provisions of the Employee Protection Act shall apply in any case. The contractor shall hold the dlient and its bodies and
employees free and harmiess from any damage resulting from a violation of these duties.

The contractor guarantees that the delivery/service as stipulated in the contract shall be rendered free of defects. Statutory warranty provisions shall
apply unless otherwise stipulated in the order. The warranty also covers any defects that arise during the agreed warranty period. The contractor is
obliged to prove contractually fulfilment of the contract free from defects. When a defect is repaired, dismantling and reassembling costs as well as
any additional costs arising shall be borne by the contractor.

The contractor is liable for all damage caused by actions or omissions on the part of the contractor, its personnel, its subcontractors or the
contractor’s other assistants related to or arising from the delivery or service and for damage caused by the materials or components utilized by the
contractor. The contractor is also liable for any materials, building elements or other objects handed cver by the client or other companies for
assembly or safekeeping. In all cases, the contractor must prove that it or its personnel, subcontractors or the contractor's other assistants are not to
blame. This applies both in the case of slight negligence and gross negligence. Upon first request, the contractor undertakes to hold the client free
and harmless from any claims asserted by an employee or third party against the client refated to damage caused during implementation of the
contract.

The contractor is obliged to take out third party liability insurance at its own expense that covers all the liability risks described in legal provisions and
ensuing from the contract. This insurance must also cover the third party liability requirements of the companies and persons engaged by the
contractor to implement the contract.

A single copy shall be issued of each invoice accompanied by the order number and sent to the invoice address indicated in the order. The invoice
must comply with tax regulations; in particular, the VAT number must be indicated and the amount payable in value-added tax shown separately.
Invoices that do not comply with these prerequisites cannot be used to justify delays in payment and may be rejected by us. Provided the
deliveries/services have been accepted as stipulated in the contract, the period allowed for payment will be determined once the invoices and/or all
the documents pertaining to the delivery/service have been received by the issuer indicated in the order. Unless otherwise stipulated, only an overall
invoice is permissible in the case of partial deliveries/partial services once the contract has been fully implemented. Payments generally take place
only once a week on the Wednesday following the day payment is due (payment transaction day). Payments made according to this payment run
are regarded as having been made on time for any agreed discounts trade discounts etc. and will not incur any interest on arrears if the period
allowed for payment is exceeded. If the client delays payment, then the interest on arrears pursuant to article 1000, paragraph 1, last clause,
Austrian Civil Code shall apply. Except for intention, no further claims for damage following delays in payment may be asserted.

Communications concerning assignments of claims must be sent in writing, not by fax or e-mail otherwise they are invalid, to the client's central
accounting department and will become valid at the end of the second working day following receipt. The contractor expressly accepts that this
processing period is reasonable. If a claim is assigned, the client is entitled to charge and withhold a fee for processing and record-keeping
amounting to 1% of the assigned claim.

Provided this is legally permissible, the contractor’s retention rights as set out in the Austrian Civil Code and/or the Austrian Companies Act are
expressly waived. The client is entitled to set off its own claims, as well as claims asserted by companies in the client’s company group, against
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claims asserted by the contractor.

The contractor undertakes to maintain the confidentiality of all the information and documents provided (samples, drawings, sketches, electronic
data, calculations and the like) that it learns of during its business relationship, to properly protect these items, to use them exclusively to implement
the contract and not to grant third parties access to them unless such documents and information were already in the public domain or freely
available. The original versionof documents provided by the client shall be returned to the client upon acceptance of the deliveries/services and no
copies thereof shall be retained by the contractor. The contractor may only publish project-related data or name the client as one of its clients with
the written consent of the client. If the foregoing duties are violated, the contractor shall pay the dlient a contractual penalty amounting to EUR
25,000 for each instance of violation irrespective of blame and without prejudice to any other claims asserted by the client.

The contractor shall ensure that the deliveries/services comply with state-of-the-art technology. The contractor is liable for any resulting damage, in
particular following loss of the availability, confidentiality or integrity of the client’s IT systems and/or data.

The contractor is liable for ensuring that its deliveries/services do not violate third party industrial property rights. The contractor shall hold the client
free and harmless from any claims asserted in this respect.

The contractor grants its explicit consent as set out in the Data Protection Law for data related to this transaction to be passed on to third parties if
required (e.g. planning companies, co-owners of installations, insurance companies), however not to competitors. The contractor shall ensure that
both its own employees and service providers adhere to provisions relating to this subject matter in these general purchase conditions and to legal
provisions, in particular the Data Protection Law and sections 48a et seq. Stock Exchange Act. Their attention shall be drawn to the fact that a
violation of the duty of care and the duty of confidentiality may result in claims for compensation and lead to criminal prosecution.

Provided this is permitted under the provisions of sections 25a, 25b of the Insolvency Code, the dlient is entitled to immediately withdraw from the
contract in case of insolvency, excessive indebtedness or a tangible deterioration in the contractor’s financial situation or if an application to initiate
insolvency proceedings in respect of the contractor’s assets is rejected because of a lack of assets to cover the costs of the proceedings. If the client
withdraws from the contract, it will only be iiable to pay for the work or services already rendered by the contractor, provided they are usable by the
client for the agreed purpose of the contract. Under no circumstances will it be liable to pay more than this proportionate sum.

The client is entitled to assign the contract with all its rights and duties to a company in the EVN Group and to make it binding upon said company.
The contractor may not assign the contract or parts thereof to third parties and/or engage subcontractors without the prior, written consent of the
client.

The exclusive place of jurisdiction for both contracting parties is the court with jurisdiction in Vienna Innere Stadt. However, the client is also entitled
to take legal action against the contractor at the latter's general place of jurisdiction. Austrian substantive law shall apply to the exclusion of
UNCITRAL trade law and the provisions on the choice of applicable law under private international law. The contract language is German.

If any single provision in these general purchase conditions is or becomes completely or partially invalid or unenforceable then this will not affect the
validity of the remaining provisions, The parties agree to replace the invalid or unenforceable provision with a provision that comes closest to
achieving what the parties originally intended when they drafted the invalid or unenforceable provision in accordance with the sense and purpose of
the agreement.

(edition October 2010)



EVN Group Integrity Clause

The contractor has taken cognizance of the following integrity clauses, to which the EVN Group is also committed, and shall take them
into consideration when rendering its deliveries/services. The client is entitled to revise the content of these duties at any time. In case of
violation, the client is entitled to request negotiations in order to re-establish the contractual conditions. If the contractor fails to comply
with this request within one month or does not desist from or correct the ascertained breach of contract amicably or within a reasonable
period of grace, the client is entitled to terminate the contract with immediate effect. If the contractor refuses or prevents such revisions
from being carried out, the client is likewise entitled to terminate the contract with immediate effect. Furthermore, the contractor
undertakes to make the following principles and policies binding upon its upstream suppliers and subcontractors.

1.
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Recognition of human rights. Our contractors and subcontractors are expected to recognize and uphold the United Nations Declaration on Human
Rights and to ensure that they are not involved in violations of human rights.

No child labour or forced labour. During the manufacture of their products and provision of their services, our contractors and subcontractors
undertake not to use or tolerate the useof child labour or forced labour or other involuntary labour as set out in the Conventions of the International
Labour Organization (ILO).

No discrimination or harassment in the workplace. Each employee shall be treated with respect and dignity. No employee shall be physically,
mentally, sexually or verbally harassed, abused or discriminated because of his or her sex, race, religion, age, origins, handicap, sexual orientation or
political or ideologic  al views.

Safety and health in the workplace. Our contractors and their subcontractors must ensure that safety and health are guaranteed for their employees
in the workplace while observing anyapplicable laws and regulations. Free access to drinking water, sanitary facilities, appropriate fire prevention
equipment, lighting, ventilation and - if necessary - suitable personal protective equipment must be provided. Employees shall be trained in the
correct use of protective equipment and in general safety rules.

Labour and social security laws. Our contractors and their subcontractors undertake to abide by the labour and social security laws that apply in
each country when implementing contra  cts.

Transparency as regards working hours and remuneration. Working hours shall be in line with applicable laws. The persons employed by our
contractors and subcontractors shall receive employment contracts in which working hours and remuneration have been laid down.

Protection of the environment. We expect our contractors and their subcontractors to observe all applicable lawsand regulations on the protection
of the environment when carrying out their entrepreneurial activities and to pay proper attention to economic, ecological and social aspects when
rendering their services/deliveries and thus not lose sight of the importance of sustainable development.

Reduction in the use of resources, waste and emissions. The continuous improvement in the efficiency of how resources are used is an important
part of management and running a business. Our contractors and their subcontractors shall minimize waste of any sort and discharges and
emissions into the air, water and ground.

High ethical standards. We expect our contractors and their subcontractors to attach a high degree of importance to business ethics, to abide by
prevailing national laws (in particular labour, competition, anti-trust and consumer laws) and to refrain from engaging or participating in corruption,
bribery, deceit or blackmail.

Transparent business relationships, Our contractors and their subcontractors shall abstain from offering, requesting, granting or accepting any gifts,
payments or other comparable advantages or gratuities that might induce someone to violate his or her duties.

Right of assembly and strike. The persons employed by our contractors and their subcontractors should be granted the right to participate in
assemblies and strikes in accordance with the laws of the country where they work without having to fear any possible consequences.

(Issued in October 2010)



